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ประโยคท่ี 1: «Я учу́сь в / на (ме́сто) / 
на (челове́к определённой профе́ссии)» 

ประโยค «Я учу́сь в / на (ме́сто) / на (челове́к определённой 
профе́ссии)» แปลว่า “ฉัน/ผมเรียนท่ี (สถานท่ี)/ เพื่อเป็น (อาชีพ) ค่ะ/ครับ” ประโยค
นี้สามารถใช้ได้หลายรูปแบบขึ้นอยู่กับสิ่งท่ีเราต้องการสื่ออย่างชัดเจน โดยเราจะมีส่วน
ขึ้นต้นรว่มกันคือ «Я учу́сь …» (แปลว่า ฉัน/ผมเรียน...) แล้วหลังจากนั้นจะมีตัวเลือก
อ่ืนในการใช้งานท่ีแตกต่างกันออกไป 

ลองมาวิเคราะห์โครงสร้างประโยคดังกล่าวตามหลักไวยกรณ์กัน 

1.) คําท่ี 1: «я» 

คําว่า «я» (ความหมาย: ฉัน, ผม) เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1 รูปเอกพจน์ อยู่ในกรรตุ
การก (ภาษารัสเซีย: Имени́тельный паде́ж, ภาษาอังกฤษ: Nominative case) 
ทําหน้าท่ีประธานในประโยค ซึ่งใช้ได้กับผู้พูดทุกเพศและทุกวัย 

2.) คําท่ี 2: «учу́сь» 

คําว่า «учу́сь» (ความหมาย: เรียน) เป็นคํากริยาท่ีเปล่ียนรูปแล้วในปัจจุบันกาล 
อยู่ในรูปสรรพนามบุรุษท่ี 1 รูปเอกพจน์ («я» ฉัน, ผม) โดยมีคํากริยาท่ีอยู่ในรูปต้ังต้น 
(инфинити́в) คือ «учи́ться» 

3.) คําท่ี 3: «в / на» 

คําว่า «в / на» (ความหมาย: ท่ี) เป็นคําบุพบท ซึ่งเราจะใช้บุพบท «в» หรือ 
«на» เพื่อระบุสถานท่ีนั้น ขึ้นอยู่กับประเภทของสถานท่ีท่ีอาศัยอยู่ วิธีท่ีอธิบายแบบ
ง่ายท่ีสุดนั้น คือ หากสถานท่ีเป็นเกาะ เราจะใช้บุพบท «на» ส่วนสถานท่ีประเภทอ่ืน
นั้น เราจะใช้บุพบท «в» 

อย่างไรก็ตาม เราควรทําความเข้าใจและจํากฎใช้คําบุพบท «в» และ «на» ว่าใช้
เมื่อใด เนื่องจากมีเพียงกฎท่ัวไปเท่านั้น และยังมีอีกหลายกรณีท่ีเลือกใช้แตกต่างกันไป
ตามความคุ้นเคยและความเป็นธรรมชาติของการใช้ภาษา 
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4.) ลําดับต่อมาดูคําตอบท่ีเป็นไปได้ 3 รูปแบบ ซึ่งขึ้นอยู่กับบริบทของบทสนทนา
หรือคําถามท่ีถูกถาม 

4.1) รูปแบบท่ี 1: เรากล่าวถึง «(ме́сто)» (สถานท่ี) ท่ีเราเรียนมาโดยใช้อธิกรณ
การก (ภาษารัสเซีย: Предло́жный паде́ж, ภาษาอังกฤษ: Prepositional case) 
โดยสว่นใหญจ่ะใช้คําบุพบท «в» และบางครั้งใช ้«на» 

ตัวอยา่ง 

Я учу́сь в ко́лле́дже. Я учу́сь на ка́федре психоло́гии. 

ฉันเรียนท่ีวิทยาลัย ฉันเรียนท่ีภาควิชาจิตวิทยา 

Я учу́сь в университе́те. Я учу́сь на дневно́м факульте́те. 

ฉันเรียนท่ีมหาวิทยาลัย ฉันเรียนในภาคปกติ  

Я учу́сь в Росси́и.  

ฉันเรียนอยูท่ี่รัสเซีย  

ดูตารางเปรียบเทียบคําเหล่านี้ในกรรตุการก (Имени́тельный паде́ж) และอธิ
กรณการก (Предло́жный паде́ж) 

กรรตุการก 
(Имени́тельный паде́ж) 

อธกิรณการก 
(Предло́жный паде́ж) 

ความหมาย 

ко́лле́дж ко́лле́дже วิทยาลัย 

Росси́я Росси́и รัสเซีย 

университе́т университе́те มหาวิทยาลัย 

дневно́й факульте́т* дневно́м факульте́те* ภาคปกติ 

ка́федра психоло́гии** ка́федре психоло́гии** ภาควิชาจิตวิทยา 
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*ในภาษารัสเซียมี “ความสอดคล้อง” ซึ่งในภาษารัสเซียเรียกว่า «согласова́ние» เป็น
รูปความสัมพันธ์แบบรองในประโยคซึ่งคําท่ีเป็นส่วนขยาย (คําตาม) จะต้องเปล่ียนรูปให้
สอดคล้องทางไวยกรณ์กับคําหลัก หมายความว่าคําท่ีมีความสัมพันธ์กันทางความหมาย
จะต้องสอดคล้องกันท้ังพจน์ เพศ และการก ในกรณีตัวอย่างของเรานั้น มีคําคุณศัพท์ 
«дневно́й» และคํานาม «факульте́т» ดังนั้นเราจึงต้องเปล่ียนท้ังสองคําให้อยู่ในอธิ
กรณการก (Предло́жный паде́ж) ให้สอดคล้องกัน 

**วลีนี้ใช้รูปแบบความสัมพันธข์องส่วนประกอบในประโยคอีกประเภทหนึ่งท่ีเรียกว่า “การ
กําหนด” ซึ่งในภาษารัสเซียเรียกว่า «управле́ние» เป็นรูปแบบความสัมพันธ์แบบรอง
ในประโยคท่ีคําตามซึ่งอาจเป็นคํานาม สรรพนาม หรือคําท่ีทําหน้าท่ีเสมือนคํานาม
สามารถเปล่ียนรูปตามการกท่ีกําหนดไว้ (อาจมีหรือไม่มีคําบุพบทก็ได้) โดยขึ้นอยู่กับ
ความหมายทางไวยากรณ์และคําศัพท์ของคําหลัก หรือความหมายโดยรวมของประโยค 
ในกรณีตัวอย่างของเรานั้น คําท้ังสองเป็นคํานามจึงไม่จําเป็นต้องสอดคล้องกันตามการก 
ดังนั้น คําแรกคือ «ка́федра» จะมีการเปล่ียนรูปตามการก ในขณะท่ีคําท่ีสองคือ 
«психоло́гии» จะไม่เปล่ียนการก หัวข้อนี้จะอธบิายแยกต่างหากในโอกาสถัดไป 

4.2) รูปแบบท่ี 2: เรากล่าวถึง «на (челове́к определённой профе́ссии)» 
(บุคคลในสายอาชีพหรือสาขาเฉพาะ) โดยใช้คํานามในกรรมการก (Вини́тельный 
паде́ж) รว่มกับคําบุพบท «на» 

ตัวอยา่ง 

Я учу́сь на конди́тера. Я учу́сь на врача́. 
ฉันเรียนเพื่อเป็นเชฟทําขนม ฉันเรียนเพื่อเป็นแพทย ์

Я учу́сь на юри́ста. Я учу́сь на фото́графа. 
ฉันเรียนเพื่อเป็นนักกฎหมาย ฉันเรียนเพื่อเป็นชา่งภาพ 
Я учу́сь на психо́лога.  
ฉันเรียนเพื่อเป็นนักจิตวิทยา  
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ดูตารางเปรียบเทียบคําเหล่านี้ในกรรตุการก (Имени́тельный паде́ж) และ
กรรมการก (Вини́тельный паде́ж) 

กรรตุการก 
(Имени́тельный паде́ж) 

กรรมการก 
(Вини́тельный паде́ж) 

ความหมาย 

конди́тер конди́тера เชฟขนม 

врач врача́ แพทย ์

юри́ст юри́ста นักกฎหมาย 

фото́граф фото́графа ชา่งภาพ 

психо́лог психо́лога นักจิตวิทยา 

4.3) รูปแบบท่ี 3: เราสามารถผสมผสานท้ังสองรูปแบบเข้าด้วยกันเพื่อให้คําตอบ
มีรายละเอียดมากยิ่งขึ้น 

 ตัวอยา่ง 

Я учу́сь на конди́тера в ко́лле́дже. 
ฉันเรียน เชฟทําขนม ท่ีวิทยาลัย 
Я учу́сь на врача́ в Росси́и. 
ฉันเรียน แพทย ์ ในรัสเซีย 
Я учу́сь на юри́ста в университе́те. 
ฉันเรียน นักกฎหมาย ท่ีมหาวิทยาลัย 
Я учу́сь на фото́графа на дневно́м факульте́те. 
ฉันเรียน ชา่งภาพ ในภาคปกติ 
Я учу́сь на психо́лога на ка́федре психоло́гии. 
ฉันเรียน นักจิตวิทยา ในภาควิชาจิตวิทยา 
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รายละเอียดเพิ่มเติม เราได้เรียนรู้วิธีการพูดว่าเรากําลังเรียนอยู่ท่ีใด หรือกําลังเรียนเพื่อ
ประกอบอาชีพใด โดยใช้คํากริยา «учи́ться» (เรียน) แล้ว อย่างไรก็ตาม ในภาษารัสเซีย
ยังมีคํากริยาหลายคําท่ีมีรากความหมายเก่ียวกับ “การเรียน” และมักใช้ในบริบทท่ีแตกต่าง
กัน โดยแต่ละคําจะมีความหมายย่อยท่ีแตกต่างกันเล็กน้อย เช่น «учи́ться», «учи́ть», 
«изуча́ть» และ «обуча́ться» 

เบื้องต้นอย่าเพิ่งกังวลกับความแตกต่างเหล่านี้ ในโอกาสถัดไปเราจะมาอธิบาย
หัวข้อนี้อย่างละเอียดในหัวข้อท่ีแยกต่างหาก พร้อมยกตัวอย่างจํานวนมากเพื่อช่วยให้
ผู้เรียนเข้าใจความแตกต่างของการใช้งานได้อยา่งชัดเจนยิ่งขึ้น 

ประโยคท่ี 2: «Я рабо́таю в / на (ме́сто) / 
на (челове́к определённой профе́ссии)» 

 ประโยค «Я рабо́таю в / на (ме́сто) / (челове́к определённой 
профе́ссии)» แปลว่า “ฉัน/ผมทํางานท่ี (สถานท่ี)/ (อาชีพ) ค่ะ/ครับ” ประโยคนี้
สามารถใช้ได้หลายรูปแบบขึ้นอยู่กับสิ่งท่ีเราต้องการสื่ออย่างชัดเจน โดยเราจะมีส่วน
ขึ้นต้นร่วมกันคือ «Я рабо́таю …» (แปลว่า ฉัน/ผมทํางาน...) แล้วหลังจากนั้นจะมี
ตัวเลือกอ่ืนในการใช้งานท่ีแตกต่างกันออกไป 

ลองมาวิเคราะห์โครงสร้างประโยคดังกล่าวตามหลักไวยกรณ์กัน 

1.) คําท่ี 1: «я» 

คําว่า «я» (ความหมาย: ฉัน, ผม) เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1 รูปเอกพจน์ อยู่ในกรรตุ
การก (ภาษารัสเซีย: Имени́тельный паде́ж, ภาษาอังกฤษ: Nominative case) 
ทําหน้าท่ีประธานในประโยค ซึ่งใช้ได้กับผู้พูดทุกเพศและทุกวัย 

2.) คําท่ี 2: «рабо́таю» 

คําว่า «рабо́таю» (ความหมาย: ทํางาน) เป็นคํากริยาท่ีเปล่ียนรูปแล้วในปัจจุบัน
กาล อยู่ในรูปสรรพนามบุรุษท่ี 1 รูปเอกพจน์ («я» ฉัน, ผม) โดยมีคํากริยาท่ีอยู่ในรูป
ต้ังต้น (инфинити́в) คือ «рабо́тать» 
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3.) คําท่ี 3: «в / на» 

คําว่า «в / на» (ความหมาย: ท่ี) เป็นคําบุพบท ซึ่งเราจะใช้บุพบท «в» หรือ 
«на» เพื่อระบุสถานท่ีนั้น ขึ้นอยู่กับประเภทของสถานท่ีท่ีอาศัยอยู่ วิธีท่ีอธิบายแบบ
ง่ายท่ีสุดนั้น คือ หากสถานท่ีเป็นเกาะ เราจะใช้บุพบท «на» ส่วนสถานท่ีประเภทอ่ืน
นั้น เราจะใช้บุพบท «в» 

อย่างไรก็ตาม เราควรทําความเข้าใจและจํากฎใช้คําบุพบท «в» และ «на» ว่าใช้
เมื่อใด เนื่องจากมีเพียงกฎท่ัวไปเท่านั้น และยังมีอีกหลายกรณีท่ีเลือกใช้แตกต่างกันไป
ตามความคุ้นเคยและความเป็นธรรมชาติของการใช้ภาษา 

4.) ลําดับต่อมาดูคําตอบท่ีเป็นไปได้ 3 รูปแบบ ซึ่งขึ้นอยู่กับบริบทของบทสนทนา
หรือคําถามท่ีถูกถาม 

4.1) รูปแบบท่ี 1: เรากล่าวถึง «(ме́сто)» (สถานท่ี) ท่ีเราเรียนมาโดยใช้อธิกรณ
การก (ภาษารัสเซีย: Предло́жный паде́ж, ภาษาอังกฤษ: Prepositional case) 
โดยสว่นใหญจ่ะใช้คําบุพบท «в» และบางครั้งใช ้«на» 

ตัวอยา่ง 

Я рабо́таю в магази́не. Я рабо́таю в рестора́не. 
ฉันทํางานในร้านค้า ฉันทํางานในร้านอาหาร 

Я рабо́таю в о́фисе. Я рабо́таю на мероприя́тиях. 
ฉันทํางานในสํานักงาน ฉันทํางานในงานอีเวนต์ต่างๆ 

Я рабо́таю в Чиангра́е.  

ฉันทํางานในจังหวัดเชียงราย  
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ดูตารางเปรียบเทียบคําเหล่านี้ในกรรตุการก (Имени́тельный паде́ж) และอธิ
กรณการก (Предло́жный паде́ж) 

กรรตุการก 
(Имени́тельный паде́ж) 

อธกิรณการก 
(Предло́жный паде́ж) 

ความหมาย 

магази́н магази́не ร้านค้า 

рестора́н рестора́не ร้านอาหาร 

о́фис о́фисе สํานักงาน 

мероприя́тия мероприя́тиях งานอีเวนต์ 

Чиангра́й Чиангра́е เชียงราย 

4.2) รูปแบบท่ี 2: เรากล่าวถึง «(челове́к определённой профе́ссии)» 
(บุคคลในสายอาชีพหรือสาขาเฉพาะ) โดยใช้คํานามในกรณการก (ภาษารัสเซีย: 
Твори́тельный паде́ж, ภาษาอังกฤษ: Instrumental case) โดยไม่มีคําบุพบท «в» 
และ «на» 

ตัวอยา่ง 

Я рабо́таю администра́тором. Я рабо́таю по́варом. 

ฉันทํางานเป็นเจ้าหน้าท่ีธุรการ ผมทํางานเป็นพอ่ครัว 

Я рабо́таю перево́дчиком. Я рабо́таю ме́неджером. 

ฉันทํางานเป็นนักแปล ฉันทํางานเป็นผู้จัดการ 

Я рабо́таю страховы́м аге́нтом.  

ฉันทํางานเป็นตัวแทนประกันภัย  
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ดูตารางเปรียบเทียบคําเหล่านี้ในกรรตุการก (Имени́тельный паде́ж) และใน
กรณการก (Твори́тельный паде́ж) 

กรรตุการก 
(Имени́тельный паде́ж) 

กรณการก 
(Твори́тельный паде́ж) 

ความหมาย 

администра́тор администра́тором เจ้าหน้าท่ีธุรการ 

по́вар по́варом พอ่ครัว 

ме́неджер ме́неджером ผู้จัดการ 

перево́дчик перево́дчиком นักแปล 

страхово́й аге́нт* страховы́м аге́нтом* ตัวแทนประกันภัย 
*ในภาษารัสเซียมี “ความสอดคล้อง” ซึ่งในภาษารัสเซียเรียกว่า «согласова́ние» เป็นรูปความสัมพันธ์แบบรองในประโยคซึ่งคําท่ีเป็นส่วนขยาย 
(คําตาม) จะต้องเปล่ียนรูปให้สอดคล้องทางไวยกรณ์กับคําหลัก หมายความว่าคําท่ีมีความสัมพันธ์กันทางความหมายจะต้องสอดคล้องกันท้ังพจน์ 
เพศ และการก ในกรณีตัวอยา่งของเรานั้น มีคําคุณศัพท์ «страхово́й» และคํานาม «аге́нт» ดังนั้นเราจึงต้องเปล่ียนท้ังสองคําให้อยูใ่นกรณการก 
(Твори́тельный паде́ж) ให้สอดคล้องกัน หัวข้อนี้จะอธบิายแยกต่างหากในโอกาสถัดไป 

4.3) รูปแบบท่ี 3: เราสามารถผสมผสานท้ังสองรูปแบบเข้าด้วยกันเพื่อให้คําตอบ
มีรายละเอียดมากยิ่งขึ้น 

ตัวอยา่ง 

Я рабо́таю  администра́тором в магази́не. 

ฉันทํางาน เป็นเจ้าหน้าท่ีธุรการ ในร้านค้า 

Я рабо́таю  по́варом в рестора́не. 

ผมทํางาน เป็นพอ่ครัว ในร้านอาหาร 

Я рабо́таю  ме́неджером в о́фисе. 

ฉันทํางาน เป็นผู้จัดการ ในสํานักงาน 

Я рабо́таю  перево́дчиком на мероприя́тиях. 

ฉันทํางาน เป็นล่าม ในงานอีเวนต์ต่าง ๆ 

Я рабо́таю  страховы́м аге́нтом в Чиангра́е. 

ฉันทํางาน เป็นตัวแทนประกันภัย ในจังหวัดเชียงราย 
 


